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SECURITÉ

SECTION A:
AVERTISSEMENT

    AVERTISSEMENT DE LA PROPOSITION DE CALIFORNIE 65
Moteurs Diesel
Les gaz d’échappement du moteur diesel et certains de leurs constituants
sont connus par l’État de Californie pour provoquer le cancer, des malfor-
mations ou autres dangers pour la reproduction.

Moteurs à essence
Les gaz d’échappement de ce produit contiennent des produits chimiques
connus par l’État de Californie pour provoquer le cancer, des malfor-
mations et des dangers pour la reproduction.

LE SOUDAGE À L’ARC PEUT ÊTRE DANGEREUX.  SE
PROTÉGER ET PROTÉGER LES AUTRES CONTRE LES
BLESSURES GRAVES VOIRE MORTELLES.  ÉLOIGNER
LES ENFANTS.  LES PERSONNES QUI PORTENT UN STI-
MULATEUR CARDIAQUE DEVRAIENT CONSULTER
LEUR MÉDECIN AVANT D’UTILISER L’APPAREIL

Prendre connaissance des caractéristiques de sécurité suivantes.  Pour
obtenir des renseignements supplémentaires sur la sécurité, on
recommande vivement d’acheter un exemplaire de la norme Z49.1, de
l’ANSI auprès de l’American Welding Society, P.O. Box 350140, Miami,
Floride 33135 ou la norme CSA W117.2-1974.  On peut se procurer un
exemplaire gratuit du livret «Arc Welding Safety» E205 auprès de la
société Lincoln Electric, 22801 St. Clair Avenue, Cleveland, Ohio 44117-
1199.

S’ASSURER QUE LES ÉTAPES D’INSTALLATION, D’UTI-
LISATION, D’ENTRETIEN ET DE RÉPARATION NE SONT
CONFIÉES QU’À DES PERSONNES QUALIFIÉES.

POUR LES GROUPES
ÉLECTROGÈNES.

   1.a. Arrêter le moteur avant de dépanner et
d’entretenir à moins qu’il ne soit nécessaire
que le moteur tourne pour effectuer l’entretien.

   1.b. Ne faire fonctionner les moteurs qu’à
l’extérieur ou dans des endroits bien aérés ou encore évacuer les gaz
d’échappement du moteur à l’extérieur.

   1.c. Ne pas faire le plein de carburant près d’une
flamme nue, d’un arc de soudage ou si le
moteur tourne.  Arrêter le moteur et le laisser
refroidir avant de faire le plein pour empêcher
que du carburant renversé ne se vaporise au
contact de pièces du moteur chaudes et ne
s’enflamme. Ne pas renverser du carburant
quand on fait le plein.  Si du carburant s’est renversé, l’essuyer et ne
pas remettre le moteur en marche tant que les vapeurs n’ont pas été
éliminées.

   1.d. Les protecteurs, bouchons, panneaux et
dispositifs de sécurité doivent être toujours en
place et en bon état.  Tenir les mains, les
cheveux, les vêtements et les outils éloignés des
courroies trapézoïdales, des engrenages, des
ventilateurs et d’autres pièces en mouvement
quand on met en marche, utilise ou répare le
matériel.

   1.e. Dans certains cas, il peut être nécessaire de déposer les 
protecteurs de sécurité pour effectuer l’entretien prescrit.  Ne
déposer les protecteurs que quand c’est nécessaire et les remettre
en place quand l’entretien prescrit est terminé.  Toujours agir avec la
plus grande prudence quand on travaille près de pièces en
mouvement.

   1.f. Ne pas mettre les mains près du ventilateur du moteur.  Ne pas
appuyer sur la tige de commande des gaz pendant que le moteur
tourne.

   1.g. Pour ne pas faire démarrer accidentellement les moteurs à essence
en effectuant un réglage du moteur ou en
entretenant le groupe électrogène de soudage, de
connecter les fils des bougies, le chapeau de
distributeur ou la magnéto.

   1.h. Pour éviter de s’ébouillanter, ne pas enlever le
bouchon sous pression du radiateur quand le
moteur est chaud.

LES CHAMPS 
ÉLECTROMAGNÉTIQUES
DANGEROUS

   2.a. Le courant électrique qui circule dans les conducteurs crée des
champs électromagnétiques locaux.  Le courant de soudage crée des
champs magnétiques autour des câbles et des machines de
soudage.

   2.b. Les champs électromagnétiques peuvent créer des interférences
pour les stimulateurs cardiaques, et les soudeurs qui portent un
stimulateur cardiaque devraient consulter leur médecin avant
d’entreprendre le soudage.

   2.c. L’exposition aux champs électromagnétiques lors du soudage peut
avoir d’autres effets sur la santé que l’on ne connaît pas encore.

   2.d. Les soudeurs devraient suivre les consignes suivantes afin de réduire
au minimum l’exposition aux champs électromagnétiques du circuit
de soudage:

2.d.1. Regrouper les câbles d’électrode et de retour.  Les fixer si
possible avec du ruban adhésif.

2.d.2. Ne jamais entourer le câble électrode autour du corps.
2.d.3. Ne pas se tenir entre les câbles d’électrode et de retour.  Si

le câble d’électrode se trouve à droite, le câble de retour doit
également se trouver à droite.

2.d.4. Connecter le câble de retour à la pièce le plus près possible
de la zone de soudage.

2.d.5. Ne pas travailler juste à côté de la source de courant de sou-
dage.
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LES CHOCS
ÉLECTIQUES PEUVENT
ÊTRE MORTELS.

   3.a. Les circuits de l’électrode et de retour (ou masse)
sont sous tension quand la source de courant est en marche.  Ne pas
toucher ces pièces sous tension les mains nues ou si l’on porte des
vêtements mouillés.  Porter des gants isolants secs et ne comportant pas
de trous.

   3.b. S'isoler de la pièce et de la terre en utilisant un moyen d'isolation sec.
S'assurer que l'isolation est de dimensions suffisantes pour couvrir
entièrement la zone de contact physique avec la pièce et la terre.

     En plus des consignes de sécurité normales, si l'on doit
effectuer le soudage dans des conditions dangereuses
au point de vue électrique (dans les endroits humides ou
si l'on porte des vêtements mouillés; sur les
constructions métalliques comme les sols, les grilles ou
les échafaudages; dans une mauvaise position par
exemple assis, à genoux ou couché, s’il y a un risque
élevé de contact inévitable ou accidentel avec la pièce
ou la terre) utiliser le matériel suivant:

• Source de courant (fil) à tension constante c.c. semi-automatique

• Source de courant (électrode enrobée) manuelle c.c.

• Source de courant c.a. à tension réduite.

   3.c. En soudage semi-automatique ou automatique, le fil, le dévidoir, la tête
de soudage, la buse ou le pistolet de soudage semi-automatique sont
également sous tension.

   3.d. Toujours s'assurer que le câble de retour est bien connecté au métal
soudé.  Le point de connexion devrait être le plus près possible de la
zone soudée.

   3.e. Raccorder la pièce ou le métal à souder à une bonne prise de terre.

   3.f. Tenir le porte-électrode, le connecteur de pièce, le câble de soudage et
l'appareil de soudage dans un bon état de fonctionnement.  Remplacer
l'isolation endommagée.

   3.g. Ne jamais tremper l'électrode dans l'eau pour la refroidir.

   3.h. Ne jamais toucher simultanément les pièces sous tension des porte-
électrodes connectés à deux sources de courant de soudage parce que
la tension entre les deux peut correspondre à la tension à vide totale des
deux appareils.

   3.i. Quand on travaille au-dessus du niveau du sol, utiliser une ceinture de
sécurité pour se protéger contre les chutes en cas de choc.

   3.j. Voir également les points 6.c. et 8.

LE RAYONNEMENT DE
L’ARC PEUT BRÛLER.

4.a. Utiliser un masque à serre-tête avec oculaire filtrant adéquat et protège-
oculaire pour se protéger les yeux contre les étincelles et le rayonnement
de l'arc quand on soude ou quand on observe l'arc de soudage.  Le
masque à serre-tête et les oculaires filtrants doivent être conformes aux
normes ANSI Z87.1. 

4.b. Utiliser des vêtements adéquats en tissu ignifugé pour se protéger et
protéger les aides contre le rayonnement de l'arc.

4.c. Protéger les autres employés à proximité en utilisant des paravents
ininflammables convenables ou les avertir de ne pas regarder l'arc ou de
ne pas s'exposer au rayonnemen-t de l'arc ou aux projections ou au
métal chaud.

LES FUMÉES ET LES
GAZ PEUVENT ÊTRE
DANGEREUX.

   5.a. Le soudage peut produire des fumées et des gaz dangereux pour la
santé.  Éviter d'inhaler ces fumées et ces gaz.  Quand on soude, tenir la
tête à l'extérieur des fumées.  Utiliser un système de ventilation ou
d'évacuation suffisant au niveau de l'arc pour évacuer les fumées et les
gaz de la zone de travail. Pour souder avec des électrodes
pour le rechargement dur (voir les directives sur le
contenant ou la fiche signalétique) ou quand on soude
de l'acier au plomb ou cadmié ainsi que d'autres métaux
ou revêtements qui produisent des fumées très
toxiques, limiter le plus possible l'exposition et au-
dessous des valeurs limites d'exposition (TLV) en
utilisant une ventilation mécanique ou par aspiration à la
source.  Dans les espaces clos ou dans certains cas à
l'extérieur, un appareil respiratoire peut être nécessaire.
Des précautions supplémentaires sont également
nécessaires quand on soude sur l'acier galvanisé.

   5. b. Le fonctionnement de l’appareil de contrôle des vapeurs de soudage est
affecté par plusieurs facteurs y compris l’utilisation et le positionnement
corrects de l’appareil, son entretien ainsi que la procédure de soudage et
l’application concernées. Le niveau d’exposition aux limites décrites par
OSHA PEL et ACGIH TLV pour les ouvriers doit être vérifié au moment de
l’installation et de façon périodique par la suite afin d’avoir la certitude
qu’il se trouve dans l’intervalle en vigueur.

   5.c. Ne pas souder dans les endroits à proximité des vapeurs d'hydro-
carbures chlorés provenant des opérations de dégraissage, de nettoyage
ou de pulvérisation.  La chaleur et le rayonnement de l'arc peuvent réagir
avec les vapeurs de solvant pour former du phosgène, gaz très toxique,
et d'autres produits irritants.

    5.d. Les gaz de protection utilisés pour le soudage à l'arc peuvent chasser
l'air et provoquer des blessures graves voire mortelles.  Toujours utiliser
une ventilation suffisante, spécialement dans les espaces clos pour
s'assurer que l'air inhalé ne présente pas de danger.

   5.e. Lire et comprendre les instructions du fabricant pour cet appareil et le
matériel de réserve à utiliser, y compris la fiche de données de sécurité
(SDS) et suivre les pratiques de sécurité de l’employeur. Les fiches SDS
sont disponibles auprès du distributeur de matériel de soudage ou
auprès du fabricant.

   5.f. Voir également le point 1.b.
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LES ÉTINCELLES DE
SOUDAGE PEUVENT
PROVOQUER UN INCENDIE
OU UNE EXPLOSION.

   6.a. Enlever les matières inflammables de la zone de soudage.  Si ce
n'est pas possible, les recouvrir pour empêcher que les étincelles
de soudage ne les atteignent.  Les étincelles et projections de
soudage peuvent facilement s'infiltrer dans les petites fissures ou
ouvertures des zones environnantes.  Éviter de souder près des
conduites hydrauliques.  On doit toujours avoir un extincteur à
portée de la main.

   6.b. Quand on doit utiliser des gaz comprimés sur les lieux de travail,
on doit prendre des précautions spéciales pour éviter les dangers.
Se référer à la “Sécurité pour le Soudage et le Coupage” (ANSI
Z49.1) et les consignes d'utilisation relatives au matériel.  

     6.c. Quand on ne soude pas, s'assurer qu'aucune partie du circuit de
l'électrode ne touche la pièce ou la terre. Un contact accidentel
peut produire une surchauffe et créer un risque d'incendie.

   6.d. Ne pas chauffer, couper ou souder des réservoirs, des fûts ou des
contenants sans avoir pris les mesures qui s'imposent pour
s'assurer que ces opérations ne produiront pas des vapeurs
inflammables ou toxiques provenant des substances à l'intérieur.
Elles peuvent provoquer une explosion même si elles ont été
«nettoyées».  For information, purchase “Recommended Safe
Practices for the Preparation for Welding and Cutting of
Containers and Piping That Have Held Hazardous Substances”,
AWS F4.1 from the American Welding Society (see address
above).

   6.e. Mettre à l'air libre les pièces moulées creuses ou les contenants
avant de souder, de couper ou de chauffer.  Elles peuvent
exploser.

   6.f. Les étincelles et les projections sont expulsées de l'arc de
soudage.  Porter des vêtements de protection exempts d'huile
comme des gants en cuir, une chemise épaisse, un pantalon
sans revers, des chaussures montantes et un casque ou autre
pour se protéger les cheveux.  Utiliser des bouche-oreilles quand
on soude hors position ou dans des espaces clos.  Toujours
porter des lunettes de sécurité avec écrans latéraux quand on se
trouve dans la zone de soudage.

   6.g. Connecter le câble de retour à la pièce le plus près possible de la
zone de soudage.  Si les câbles de retour sont connectés à la
charpente du bâtiment ou à d'autres endroits éloignés de la zone
de soudage cela augmente le risque que le courant de soudage
passe dans les chaînes de levage, les câbles de grue ou autres
circuits auxiliaires.  Cela peut créer un risque d'incendie ou
surchauffer les chaînes de levage ou les câbles et entraîner leur
défaillance.

   6.h. Voir également le point 1.c.

   6.I. Lire et appliquer la Norme NFPA 51B “pour la Prévention des
Incendies Pendant le Soudage, le Coupage et d’Autres Travaux
Impliquant de la Chaleur”, disponible auprès de NFPA, 1
Batterymarch Park, PO box 9101, Quincy, MA 022690-9101.

   6.j. Ne pas utiliser de source de puissance de soudage pour le dégel
des tuyauteries.

LES BOUTEILLES PEUVENT
EXPLOSER SI ELLES SONT
ENDOMMAGÉES.

   7.a. N'utiliser que des bouteilles de gaz comprimé
contenant le gaz de protection convenant pour le
procédé utilisé ainsi que des détendeurs en bon
état conçus pour les gaz et la pression utilisés.
Choisir les tuyaux souples, raccords, etc. en
fonction de l'application et les tenir en bon état.

   7.b. Toujours tenir les bouteilles droites, bien fixées par une chaîne à un
chariot ou à support fixe.

   7.c. On doit placer les bouteilles:

• A Loin des endroits où elles peuvent être frappées ou
endommagées.

• À une distance de sécurité des opérations de soudage à l'arc
ou de coupage et de toute autre source de chaleur, d'étin-
celles ou de flammes.

   7.d. Ne jamais laisser l'électrode, le porte-électrode ou toute autre pièce
sous tension toucher une bouteille.

   7.e. Éloigner la tête et le visage de la sortie du robinet de la bouteille
quand on l'ouvre.

   7.f. Les bouchons de protection des robinets doivent toujours être en
place et serrés à la main sauf quand la bouteille est utilisée ou
raccordée en vue de son utilisation.

   7.g. Lire et suivre les instructions sur les bouteilles de gaz comprimé, et
le matériel associé, ainsi que la publication P-1 de la CGA
“Précautions pour le Maniement en toute Sécurité de Gaz Comprimés
dans des Cylindres », que l'on peut se procurer auprès de la
Compressed Gas Association,  14501 George Carter Way Chantilly, VA
20151.

POUR DES APPAREILS À
PUISSANCE ÉLECTIQUE.

   8.a. Couper l'alimentation d'entrée en utilisant le
disjoncteur à la boîte de fusibles avant de
travailler sur le matériel.

8.b. Installer le matériel conformément au Code Électrique National des
États Unis, à tous les codes locaux et aux recommandations du
fabricant.

   8.c. Mettre à la terre le matériel conformément au Code Électrique
National des États Unis et aux recommandations du fabricant.

Visitez le site
http://www.lincolnelectric.com/safety pour plus

d’informations en matière de sécurité.
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
Pour votre propre protection, lire et observer toutes les instructions et
les précautions de sécurité spécifiques qui figurent dans ce manuel
ainsi que les précautions de sécurité générales suivantes:

Sûreté Pour le Soudage à l’Arc
1.   Se protéger contre les chocs électriques:

a. Les circuits vers l’électrode et vers la pièce sont sous tension
quand la soudeuse est en marche. Toujours éviter tout
contact entre les parties sous tension et la peau nue ou les
vêtements mouillés. Porter des gants secs et sans trous pour
isoler les mains.

b. Faire très attention de bien s’isoler de la masse quand on
soude dans des endroits humides, ou sur un sol métallique
ou des grilles métalliques, principalement en position assise
ou couchée, dans lesquelles une grande partie du corps peut
être en contact avec la masse.

c. Maintenir le porte-électrode, la pince de masse, le câble de
soudage et la soudeuse en bon état de fonctionnement.

d. Ne jamais plonger le porte-électrode dans l’eau pour le
refroidir.

e. Ne jamais toucher simultanément les parties sous tension des
porte-électrodes connectés à deux soudeuses parce que la
tension entre les deux pinces peut être le total de la tension à
vide des deux machines.

f. Si on utilise la soudeuse comme une source d'alimentation
pour soudage semi-automatique, ces précautions pour le
porte-électrode s’appliquent aussi au pistolet de soudage.

2. Dans le cas de travail au dessus du niveau du sol, se protéger
contre les chutes pour éviter de recevoir un choc électrique. Ne
jamais enrouler le câble-électrode autour de son corps.

3. Un coup d’arc peut être plus sévère qu’un coup de soleil, donc:

a. Utiliser un bon masque avec un verre filtrant approprié ainsi
qu’un verre blanc afin de se protéger les yeux contre le
rayonnement de l’arc et les projections pendant que l'on
soude ou que l'on regarde l’arc.

b. Porter des vêtements appropriés afin de protéger la peau du
soudeur et des autres travailleurs contre le rayonnement de
l‘arc.

c. Protéger tout le personnel travaillant à proximité du soudage
à l’aide d’écrans appropriés et non-inflammables.

4. Des gouttes de laitier en fusion sont émises au niveau de l’arc de
soudage. Se protéger avec des vêtements de protection sans
graisse, tels que des gants en cuir, une chemise épaisse, un
pantalon sans revers, et des chaussures montantes.

5. Toujours porter des lunettes de sécurité dans la zone de
soudage. Utiliser des lunettes avec écrans latéraux dans les
zones de laitier.

6. Éloigner les matériaux inflammables ou les recouvrir afin de
prévenir tout risque d’incendie dû aux étincelles.

7. Quand on ne soude pas, poser la pince dans un endroit isolé de
la masse. Un court-circuit accidentel peut provoquer un
échauffement et un risque d’incendie.

8. S’assurer que la masse est connectée aussi prés de la zone de
travail qu’il est pratique de le faire. Si on place la masse sur la
charpente de la construction ou d’autres endroits éloignés de la
zone de travail, on augmente le risque de voir passer le courant
de soudage par les chaînes de levage, les câbles de grue, ou
autres circuits. Cela peut provoquer des risques d’incendie ou
d’échauffement des chaînes et des câbles jusqu’à ce qu’ils se
rompent.

9. Assurer une ventilation suffisante dans la zone de soudage. Ceci
est particulièrement important pour le soudage de tôles
galvanisées plombées, ou cadmiées ou tout autre métal
produisant des fumées toxiques.

10.  Ne pas souder en présence de vapeurs de chlore provenant
d’opérations de dégraissage, nettoyage ou pistolage. La chaleur
ou les rayons de l’arc peuvent réagir avec les vapeurs du solvant
pour produire du phosgène (gaz fortement toxique) ou d'autres
produits irritants.

11.  Pour obtenir de plus amples renseignements en matière de
sécurité, voir la norme “Code pour la sécurité lors du soudage et
du coupage” CSA Standard W 117.2-1974.

MESURES DE SÉCURITÉ POUR
SOUDEUSES À TRANSFORMATEUR
ET À REDRESSEUR

1.    Relier à la terre le châssis du poste conformément au code
électrique et aux recommandations du fabricant. Le dispositif de
montage ou la pièce à souder doit être branché à une bonne
mise à la terre.

2.    Autant que possible, l'installation et l’entretien du poste seront
effectués par un électricien qualifié.

3.    Avant de faire des travaux à l’intérieur du poste, le débrancher au
niveau de l’interrupteur de la boîte à fusibles.

4.    Laisser tous les couvercles et dispositifs de sécurité à leur place.
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INSTALLATIONMOBIFLEX® 100

SPÉCIFICATIONS
TECHNIQUES 

NOTE: les Spécifications Techniques sont sujettes à
des modifications sans préavis. Les spécifications et
les garanties ne sont valables que lorsque les pièces et
les filtres de rechange spécifiés sont utilisés.

CHUTE DE PRESSION - Ventilateur du
Mobiflex 100

(ventilateur uniquement, sans tuyau fixé)
Vide (pouces WG) vs. Circulation d'Air (CFM)

10"
(253mm)

9"
(230mm)

6.2"
(157.0mm)Ø

10.8"
(275.6mm)

9.1"
(230.4mm)

23.1"
(587.0mm)

6.2"
(158mm)

7.3"
(186mm)

11.5"
(291.5mm)

6"
(156mm)

A 

50/60 Hz

B

0"/H O
(0 Pa)

1.61"/H O
(400 Pa)

3.21"/H O
(800 Pa)

4.82"/H O
(1200 Pa)

6.43"/H O
(1600 Pa)

8.03"/H O
(2000 Pa)

9.64"/H O
(2400 Pa)

0 
CFM

(0 m /h) 246
CFM

(400m /h)

492
CFM

(800m /h) 738
CFM

(1200m /h)

984
CFM

(1600m /h) 1,230
CFM

(2000m /h)

2

2

2

2

2

2

2

3 3 3

333

GÉNÉRAL

MODÈLE : K1666-3 K2497-11

TENSION D'ENTRÉE : 115V, 1 PH, 60 HZ 230V, 1 PH, 50 HZ

APPEL DE COURANT NOMINAL : 10.0 A 5.0 A

ALIMENTATION NOMINALE : 0.75 KW

NIVEAU DE BRUIT : 69 DB(A)

POIDS: 37.5 LBS. (17 KG)

CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES

TEMPÉRATURE MIN. 41ºF (5ºC)

TEMPÉRATURE MAX. 113ºF (45ºC)

HUMIDITÉ REL. MAX. 80%

CIRCULATION DE L'AIR

TYPE D'EXTRACTION : VIDE PEU POUSSÉ, GRAND VOLUME

DÉBIT D'AIR :
AVEC JEU DE TUYAU ET
HOTTE

765 CFM (1,300 M3/H)

DÉBIT D'AIR :
AVEC JEU DE TUYAU ET
HOTTE ET JEU DE RALLONGE

676 CFM (1,150 M3/H)

JEUX DE TUYAUX

MODÈLE:
K1668-1

JEU DE TUYAU ET
HOTTE

K1668-2
JEU D'ÉVACUATION

ET RALLONGE 

LONGUEUR DE TUYAU 16.4 PÉS (5M)

DIAMÈTRE NOMINAL 6.3 POLEG. (160 MM)

POIDS 22 LBS. (10 KG) 18 LBS. (8 KG)
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INSTALLATIONMOBIFLEX® 100

Lire cette section d’Installation dans sa totalité
avant de commencer l’installation.

INSTALLATION
MESURES DE SÉCURITÉ

Ne pas essayer d'utiliser cet appareil avant d'avoir bien lu
toutes les informations sur l'installation, le fonctionnement
et l'entretien fournies avec l'appareil. Elles comprennent
d'importantes mesures de sécurité et des instructions
détaillées concernant le fonctionnement et l'entretien.

LES CHOCS ÉLECTRIQUES peuvent être mortels.
• Ne pas toucher les pièces sous
alimentation électrique, telles que le
câblage interne.

• Couper l'alimentation d’entrée au niveau de
la boîte à fusibles avant de travailler sur cet
appareil.

• Faire réaliser l'installation et l'entretien de cet appareil par
une personne qualifiée.

LES PIÈCES EN MOUVEMENT peuvent causer
des blessures.

• Ne pas faire fonctionner avec les couvercles
de protections ouverts ou sans le filtre.

• Se tenir éloigné des pièces en mouvement.

Seul le personnel qualifié est autorisé à installer, utiliser ou
réaliser l'entretien de cet appareil.

DESCRIPTION GÉNÉRALE

Le Ventilateur Portable Mobiflex 100 K1666-3 fournit une
circulation d'air portable à vide peu poussé et grand volume pour
des applications à extraction de vapeurs et ventilation. Il est conçu
pour être utilisé dans des espaces confinés ou d'accès difficile, ou
bien sur des terrains dénivelés ou à niveaux multiples, ou toute
autre situation (telle qu'un réservoir ou une petite cabine)
nécessitant un petit système portable léger d'extraction de
vapeurs sans filtration. Il est équipé d'un cordon de 20 ft. pour le
brancher sur une alimentation monophasée de 120 VAC, 60 Hz, et
d'un interrupteur Marche / Arrêt.

Le Ventilateur Portable doit être utilisé avec le Jeu de Tuyau et
Hotte K1668-1, qui consiste en un tuyau flexible en acier renforcé
de 6 in., 16 ft. de long et en une hotte à montage magnétique. Le
jeu d'Évacuation / Rallonge est un tuyau de raccordement de 16
ft. qui peut être utilisé pour rallonger le côté de l'admission du
système d'extraction, et/ou installé sur le côté de l'échappement
du ventilateur pour éloigner l'évacuation de l'admission.

Equipement couvert par ce manuel:
• K1666-3, K2497-11 Ventilateur Portable Mobiflex 100

• K1668-1 Jeu de Tuyau et Hotte

• K1668-2 Jeu d'Évacuation et de Rallonge

Seul le personnel qualifié est autorisé à
installer, utiliser ou réaliser l'entretien de cet

appareil.

INSTALLATION ÉLECTRIQUE DU MODÈLE DE 120 V

Brancher la prise d'admission sur une entrée monophasée de 120
VAC mise à la terre et appropriée pour un service de 15 amp.

INSTALLATION ÉLECTRIQUE DU MODÈLE DE 230 V

Brancher la prise d'admission sur une entrée monophasée de 230
VAC mise à la terre et appropriée pour un service de 15 amp.

INSTALLATION DES JEUX DE TUYAU / HOTTE ET
ÉVACUATION / RALLONGE

Le jeu de tuyau et hotte et le jeu d'évacuation /  rallonge peuvent
être raccordés au ventilateur et l'un à l'autre au moyen des
colliers de serrage pour tuyaux fournis; se reporter à la Figure 1
pour les possibilités de configurations recommandées.

Le Jeu de Tuyau et Hotte K1668-1 comprend:
• tuyau en acier renforcé  de 6 in. de diamètre et 16 ft. de long,

avec une hotte à montage magnétique)

• collier de serrage pour tuyau de 6 in.

Le Jeu d'Évacuation / Rallonge K1668-2 comprend:
• tuyau en acier renforcé  de 6 in. de diamètre et 16 ft. de long

• colliers de serrage pour tuyau de 6 in.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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FONCTIONNEMENT

La longueur totale maximum recommandée
pour le tuyau est de 4 tuyaux (64 ft., 20 m), ou
2 tuyaux (32 ft., 10 m) de chaque côté du
ventilateur.

Configurations recommandées:
A K1666-3, K2497-11 Ventilateur Portable Mobiflex 100
B K166-1 Jeu de Tuyau et Hotte

C K1668-2 Jeu d'Évacuation / Rallonge

Lire cette section d’Installation dans sa totalité
avant de commencer l’installation.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Ne pas essayer d'utiliser cet appareil avant d'avoir bien lu
tous les manuels de fonctionnement et d'entretien fournis
avec l'appareil et avec toute soudeuse associée utilisée
conjointement avec l'appareil. Ils comprennent
d'importantes mesures de sécurité et des instructions
concernant le fonctionnement et l'entretien, ainsi que des
listes de pièces de rechange.

LES CHOCS ÉLECTRIQUES peuvent être mortels.
• Ne pas toucher les pièces sous
alimentation électrique, telles que les
terminales de sortie ou le câblage interne. 

• S’isoler du travail et du sol.

• Toujours porter des gants isolants secs.

LES ÉTINCELLES DE SOUDAGE peuvent
provoquer des incendies ou des explosions.
• Tenir les matériaux inflammables
éloignés.

• Ne pas souder sur des récipients ayant
contenu du combustible.

LES RAYONS DES ARCS peuvent causer des
brûlures.

• Porter des protections pour les yeux, les
oreilles et le corps.

LES VAPEURS ET LES GAZ peuvent être dangereux.
• Bien que l'élimination des matières parti-

culaires des vapeurs de soudage puisse
diminuer les exigences de ventilation, les
concentrations des vapeurs et gaz clairs
évacués peuvent encore être
dangereuses pour la santé. Eviter de
respirer les concentrations de ces
vapeurs et gaz. Utiliser une ventilation appropriée pour
souder. Voir la norme ANSI Z49.1, "Sécurité en Matière de
Soudage et de Coupage", publiée par la Société
Américaine de Soudage.

Seul le personnel qualifié est autorisé à utiliser cet appareil.

MESURES DE SÉCURITÉ COMPLÉMENTAIRES
Toujours faire fonctionner cet appareil avec le jeu de tuyau et
hotte installé et tous les couvercles de protection en place car
ils fournissent une protection maximale contre les pièces en
mouvement et ils assurent un fonctionnement approprié du
vide d'air et un bon débit d'air refroidissant.

AVERTISSEMENT

MOBIFLEX® 100

A
C C CB

A
B

A
CB

A
C CB

CIRCULATION 
DE L'AIR

Collier de Serrage de 6"

B. Jeu de Tuyau
     et Hotte

A. Ventilateur

C. Jeu d'Évacuation/Rallonge

Évacuation

Admission
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ENTRETIEN

MODE D'EMPLOI

LES PIÈCES EN MOUVEMENT peuvent causer
des blessures.

• Tenir les mains éloignées des ouvertures de
succion et d'évacuation. Le Mobiflex 100 ne
doit jamais être utilisé sans le Jeu de Tuyau
et Hotte.

Brancher le cordon d'entrée sur l'alimentation d'entrée et
allumer.
Note : 0 = éteint, 1 = allumé.

Positionner la hotte à 10-15 pouces (250-300 mm) de l'arc de
soudage. 

ENTRETIEN DE
ROUTINE

Tous les 12 mois, demander à un technicien de réviser qu'il n'y ait
pas de particules incrustées dans le ventilateur de la soufflante et
le compartiment, et nettoyer si besoin est. Réviser les matériaux
hermétiques du ventilateur d'extraction et les changer si besoin
est.

Avant d'effectuer l'entretien, débrancher le ventilateur de
l'alimentation d'entrée en enlevant la prise.

AVERTISSEMENT

ATTENTION

MOBIFLEX® 100



D-1

DÉPANNAGE

Si pour une raison quelconque vous ne comprenez pas les procédures de tests ou si vous n’êtes pas en mesure de réaliser les tests/réparations
de façon sûre, avant de continuer, contactez le Service sur le Terrain Lincoln autorisé le plus proche pour obtenir une assistance technique.

MOBIFLEX® 100

ATTENTION

Suivre les instructions de Sécurité détaillées tout au long de ce manuel

PROBLÈMES CAUSE POSSIBLE ACTION RECOMMANDÉE

Le moteur ne démarre pas. Pas d'alimentation d’entrée. Vérifier l'alimentation d’entrée de 120 VAC / 60 Hz ou 230
VAC / 50 Hz, selon le modèle.

Cordon d'alimentation d’entrée endommagé. Vérifier l'intégrité du cordon d'alimentation d’entrée.

Contacts desserrés. Vérifier les contacts.

Interrupteur du démarreur / de surcharge
endommagé ou  défectueux.

Réparer ou changer l’interrupteur du démarreur / de
surcharge sur le panneau de contrôle.

Moteur endommagé ou défectueux. Réparer ou changer le moteur.

Le moteur vrombit, mais il
n’y a pas de succion.

Le condensateur du moteur est défectueux ou
n'est pas branché.

Réparer ou changer le condensateur du moteur.

Le moteur s’arrête automa-
tiquement.

La protection du moteur contre les surcharges est activée. Laisser la machine refroidir quelques minutes. 

Moteur défectueux ou endommagé. Réparer ou changer le moteur.

Peu de succion. Fuite. Vérifier les raccordements et l'intégrité des tuyaux.

Grille d'échappement obstruée. Eliminer les obstructions de la grille d’échappement.

Passage de l'air dans le tuyau obstrué. Eliminer les obstructions du tuyau.

Ventilateur de la soufflante obstrué. Nettoyer l'excédent de fumée ou de projections du ventilateur.

Joint du ventilateur endommagé. Réviser ou changer les matériaux hermétiques du ventilateur.

Vibrations dans le ventilateur. Déséquilibre dans le ventilateur. Nettoyer l'excédent de saleté dans le ventilateur.



E-1

DIAGRAMMESMOBIFLEX® 100
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DIAGRAMMESMOBIFLEX® 100
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POLITIQUE D’ASSISTANCE AUX CLIENTS
Les activités de The Lincoln Electric Company sont la fabrication
et la vente d’appareils à souder, de matériel consommable et de
machines à couper de grande qualité. Notre défi est de satisfaire
les besoins de nos clients et de dépasser leurs attentes. Les
acheteurs peuvent parfois demander à Lincoln Electric des
conseils ou des informations sur l’usage qu’ils font de nos
produits. Nous répondons à nos clients sur la base des meilleures
informations en notre possession à ce moment précis. Lincoln
Electric n’est pas en mesure de garantir ni d’avaliser de tels
conseils et n’assume aucune responsabilité quant à ces infor-
mations ou conseils. Nous nions expressément toute garantie de
toute sorte, y compris toute garantie d’aptitude à satisfaire les
besoins particuliers d’un client, en ce qui concerne ces infor-
mations ou conseils. Pour des raisons pratiques, nous ne pouvons
pas non plus assumer de responsabilité en matière de mise à jour
ou de correction de ces informations ou conseils une fois qu’ils
ont été donnés ; et le fait de donner des informations ou des
conseils ne crée, n’étend et ne modifie en aucune manière les
garanties liées à la vente de nos produits.

Lincoln Electric est un fabricant responsable, mais le choix et l’uti-
lisation de produits spécifiques vendus par Lincoln Electric
relèvent uniquement du contrôle et de la responsabilité du client.
De nombreuses variables échappant au contrôle de Lincoln
Electric affectent les résultats obtenus en appliquant ces types de
méthodes de fabrication et d’exigences de services.

Sujet à Modification -  Ces informations sont exactes à notre
connaissance au moment de l’impression.

Se reporter à www.lincolnelectric.com pour des informations
mises à jour.


